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Inledning
Grattis till din nyinköpta produkt. Du har valt en 
produkt av hög kvalitet. Manualen är en del av 
produkten. Den innehåller viktig information om 
säkerhet, användning och återvinning. Läs noga 
igenom alla användar- och säkerhetsanvisningar 
innan du börjar använda produkten. Använd  
endast produkten enligt beskrivningarna och i de 
syften som anges här. Lämna över all dokumenta-
tion tillsammans med produkten om du överlåter 
den till någon annan person.

Föreskriven användning
Den här produkten ska användas för att slipa trä, 
metall och lack. Alla övriga användningssätt och 
förändringar ligger utanför gränserna för den före-
skrivna användningen och innebär avsevärda risker. 
Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår 
på grund av användningssätt som strider mot före-
skrifterna. Den här produkten är inte avsedd för 
yrkesmässigt bruk.

Utrustning
1 På/Av-knapp

2 Greppyta

3 Dammbox för internt utsug

4 Anslutning (utsug)

5  Adapter för externt dammutsug

6  Klämlister

7  Spännspakar

8  Slipplatta

9  Slippapper

0  Varvtalsreglage

q  Greppyta

Leveransens innehåll
1 planslip

2 slippapper (kornstorlek 80 + 120)

1 dammbox

1 adapter för externt dammutsug

1 manual

Tekniska data
Märkspänning  230 V ∼, 50 Hz  

(växelström)

Nominell strömför- 
brukning  270 W

Tomgångsvarvtal  n0 7000–12000 min-1

Svängningstal vid  
tomgång  14000–24000 min-1

Slippappersmått  Kardborrfäste 92 x 182 mm 

Skyddsklass  II/  (dubbel isolering)

Information om buller och vibrationer
Mätvärde för buller har beräknats enligt 
EN 62841. Karakteristisk A-viktad ljudnivå för 
elverktyget:

Ljudtrycksnivå LPA = 81 dB
Osäkerhet K = 3 dB
Ljudeffektnivå LWA = 92 dB
Osäkerhet K = 3 dB

Använd hörselskydd!

Vibrationsvärden (vektorsumma i tre riktningar) 
 beräknade enligt EN 62841:

Vibrationsemissionsvärde max. ah, W = 10,6 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

OBSERVERA

 ► De totala vibrations- och bulleremissionsvärden 
som anges här har uppmätts med en standar-
diserad metod och resultatet kan användas 
för att jämföra olika elverktyg med varandra.

 ► De totala vibrationsemissions- och bulleremis-
sionsvärden som anges kan även användas 
för att inledningsvis uppskatta exponeringen.

 VARNING!

 ► Den faktiska vibrations- och bulleremissionen 
kan avvika från de värden som anges beroen-
de på hur elverktyget används i praktiken och 
framför allt på vilket material som bearbetas.
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 VARNING!

 ► Försök att hålla belastningen på en så låg 
nivå som möjligt. Exempel på åtgärder för att 
minska belastningen av vibrationer är att an-
vända skyddshandskar när man arbetar med 
verktyget samt begränsa arbetstiden. Alla  
delar av driftcykeln ska räknas in (exempelvis 
den tid då elverktyget är avstängt och den  
tid då det visserligen är påkopplat, men inte 
belastas).

Allmän 
 säkerhets information 
för elverktyg

 VARNING!

 ► Läs alla säkerhetsanvisningar, instruktioner 
och tekniska data och studera bilderna till 
det här elverktyget noga. Om nedanståen-
de anvisningar inte följs kan det leda till el-
chock, brand och/eller svåra personskador.

Spara all säkerhetsinformation och alla  
anvisningar för framtida bruk.

Begreppet "elverktyg" som används i säkerhetsin-
formationen syftar på elverktyg (med strömkabel) 
och på batteridrivna elverktyg (utan kabel).

1.  Säkerhet på arbetsplatsen
a)  Håll alltid arbetsplatsen ren och sörj för god 

belysning. Oordning och dålig belysning på 
arbetsplatsen kan leda till olyckor.

b)  Använd inte elverktyget där det finns risk för 
explosion och brännbara vätskor, gaser eller 
damm i närheten. Elverktyg ger upphov till 
gnistor som kan antända dammet eller ångorna.

c)  Håll barn och obehöriga personer på av-
stånd när du arbetar med elektriska verktyg. 
Om du förlorar uppmärksamheten kan du också 
förlora kontrollen över elverktyget.

2.  Elsäkerhet
a)  Elverktygets strömkontakt måste passa precis 

i uttaget. Kontakten får inte förändras på 
något sätt.   
Använd inte adapterkontakter tillsammans 
med skyddsjordade elverktyg. Intakta kontak-
ter som passar precis i uttaget minskar risken  
för elchocker.

b)  Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t ex 
rör, värmeelement, spisar eller kylskåp. Risken 
för elchocker ökar om din kropp är jordad.

c)  Elverktyg får inte utsättas för väta och regn. 
Om det tränger in vatten i ett elverktyg ökar 
risken för elchocker.

d)  Använd inte strömkabeln till något den inte  
är avsedd för, bär eller häng inte produkten i 
kabeln och dra inte i kabeln när du ska dra  
ut kontakten ur uttaget. Håll strömkabeln på 
avstånd från hetta, olja, vassa kanter och 
rörliga delar. Skadade och trassliga strömkablar 
ökar risken för elchocker.

e)  Om du arbetar utomhus med ett elverktyg får 
du endast använda förlängningskablar som 
är lämpade för utomhusbruk. Risken för el-
chocker minskar med en förlängningskabel  
som är avsedd för utomhusbruk.

f)  Om du måste arbeta med elverktyget i fuktig 
miljö ska du installera en jordfelsbrytare.  
Risken för elchocker minskar när man använder 
jordfelsbrytare.

3.  Personsäkerhet
a)  Var alltid uppmärksam, koncentrera dig på 

arbetsuppgiften och använd sunt förnuft när 
du arbetar med elverktyg. Använd aldrig  
ett elverktyg om du är trött eller om du är 
påverkad av alkohol, droger eller mediciner. 
Ett ögonblicks bristande koncentration när du 
använder elverktyget kan leda till allvarliga 
skador.

b)  Använd personlig skyddsutrustning och ta alltid 
på dig skyddsglasögon.Personlig skyddsutrust-
ning som dammskyddsmask, halkfria skyddsskor, 
skyddshjälm eller hörselskydd - beroende på vilket 
arbete som utförs med elverktyget - minskar risken 
för skador.
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c)  Akta så att verktyget inte startar av misstag. 
Kontrollera att elverktyget är avstängt innan 
du ansluter det till strömförsörjningen och/
eller batteriet, lyfter upp eller bär det. Om  
du håller fingret på På/Av-knappen när du bär 
elverktyget eller om verktyget redan är påkopp-
lat när du ansluter det till ett eluttag kan det lätt 
hända en olycka.

d)  Ta bort justeringsverktyg eller skruvnycklar 
innan du kopplar på elverktyget. Om det sitter 
ett verktyg eller en nyckel i någon av elverktygets 
rörliga delar kan det lätt hända en olycka.

e)  Undvik onormala kroppsställningar. Se till så 
att du står stadigt och inte kan tappa balansen. 
Då kan du lättare kontrollera elverktyget i ovän-
tade situationer.

f)  Använd lämpliga kläder. Använd inte vida 
klädesplagg eller smycken. Håll hår och  
klädesplagg borta från rörliga delar. Löst 
sittande kläder, smycken eller långt hår kan 
fastna i rörliga delar.

g)  Om det går att montera dammutsugs- och 
dammuppsamlingsanordningar ska de  
anslutas och användas på rätt sätt. Med ett 
dammutsug kan risken att skadas av hälsofarligt 
damm minskas.

h)  Låt dig inte invaggas i falsk säkerhet och 
strunta inte i säkerhetsbestämmelserna, även 
om du har använt elverktyget flera gånger 
och tror dig veta hur det fungerar. Oförsiktiga 
handlingar kan leda till allvarliga skador inom 
bråkdelen av en sekund.

4.  Användning och hantering 
av  elverktyget

a)  Överbelasta inte elverktyget. Använd alltid 
rätt sorts elverktyg till det arbete som ska 
utföras. Med rätt verktyg arbetar du lättare  
och säkrare inom det angivna effektområdet.

b)  Använd inga elverktyg med trasiga brytare. 
Ett elverktyg som inte längre går att koppla på 
och stänga av är farligt och måste repareras.

c)  Dra ut kontakten ur uttaget och/eller ta bort 
det uttagbara batteriet innan du gör några 
inställningar, byter insatsverktyg eller lägger 
undan elverktyget. Det är en försiktighetsåt-
gärd för att elverktyget inte ska kunna kopplas 
på av misstag.

d)  Förvara elverktyg utom räckhåll för barn. Låt 
inte personer som inte är insatta i hur elverk-
tyget fungerar eller som inte har läst igenom 
dessa anvisningar använda det. Elverktyg är 
farliga om de används av oerfarna personer.

e)  Sköt om dina elverktyg och insatsverktyg 
noga. Kontrollera att rörliga delar fungerar 
som de ska och inte är fastklämda och om 
delar gått av eller skadats så att det påverkar 
elverktygets funktion. Lämna in skadade delar 
för reparation innan du använder elverktyget 
igen. Många olyckor har sin orsak i dåligt  
underhållna elverktyg.

f)  Håll alltid skärande verktyg rena och vassa. 
Noggrant skötta verktyg med skarpa eggar 
kläms inte fast så lätt och är lättare att styra.

g)  Använd elverktyg, insatsverktyg och andra 
tillbehör enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn 
till arbetsförhållandena och det arbete som 
ska utföras. Om elverktyg används på andra 
sätt än de föreskrivna kan farliga situationer 
uppstå.

h)  Håll handtag och greppytor torra, rena och 
fria från olja och fett. Det går inte att använda 
och kontrollera elverktyget på ett säkert sätt i 
oförutsedda situationer om handtagen eller 
greppytorna är hala.

5.  Service
a)  Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera 

eller byta ut delar på elverktyget. Endast 
originaldelar får användas. Då kan du känna 
dig säker på att elverktyget är lika säkert att 
använda som tidigare.

b)  Låt endast elverktygets tillverkare eller den-
nes kundtjänst reparera en trasig kontakt eller 
strömkabel. Då kan du känna dig säker på att 
elverktyget är lika säkert att använda som tidi-
gare.
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Produktspecifika säkerhetsanvis-
ningar

Gör så här för att undvika personskador, 
brand eller skador på hälsan:

 ■ När du arbetar utomhus ska du ansluta pro-
dukten via en jordfelsbrytare (FI-brytare)  
med max 30 mA utlösningsström.

 ■ Använd endast förlängningskablar som är 
godkända för utomhusbruk.

 ■ Spänn fast arbetsstycket. Använd fastspän-
ningsanordningar/skruvstäd för att hålla det 
på plats. Då sitter det säkrare än om du bara 
håller fast det med handen.

 ■ Dra omedelbart ut kontakten vid nödsituationer.

 ■ Dra alltid strömkabeln bakåt, bort från  
produkten.

 ■ BRANDRISK P.G.A. GNISTREGN!När man 
slipar metall uppstår gnistor som flyger omkring. 
Se därför noga till att inga personer kan skadas 
av gnistorna och att det inte finns brännbara 
material i närheten av arbetsområdet.

 VARNING! GIFTIGT DAMM!

 ► Damm från t ex blyhaltig färg, vissa träslag 
och metall kan skada hälsan.  
Den som rör vid eller andas in hälsovådligt/
giftigt damm eller personer som befinner sig i 
närheten riskerar sin hälsa.

  VARNING! FARLIGT DAMM!

 ► Anslut produkten till ett lämpligt externt 
dammutsug om du bearbetar trä under lång 
tid och framför allt om det material som  
bearbetas ger upphov till hälsofarligt damm. 
Använd skyddsglasögon och dammskydds-
mask!

 ■ Sörj för god ventilation när du bearbetar 
plast, färg, lack osv.

 ■ Dränk inte in material eller ytor som ska slipas 
med vätska som innehåller lösningsmedel.

 ■ Undvik att slipa på blyhaltig färg eller andra 
hälsovådliga material.

 ■ Material som innehåller asbest får inte  
bearbetas.Asbestdamm kan orsaka cancer.

 ■ Produkten ska användas för att torrslipa ytor 
av trä, plast, metall, spackel eller lackerade 
ytor.

 ■ Bearbeta aldrig fuktiga material eller ytor. 
Om det tränger in vatten i ett elverktyg ökar 
risken för elchocker.

 ■ Håll alltid verktyget i ett stadigt grepp med 
båda händerna när du arbetar.

 ■ Ta aldrig stöd med händerna bredvid eller 
framför elverktyget eller på den yta som  
ska bearbetas, då kan du skada dig om du 
slinter.

 ■ Stäng alltid av slipmaskinen och låt slippap-
peret 9 stanna innan du lägger den ifrån 
dig.

 ■ Dra alltid ut kontakten innan du tar en paus i 
arbetet, innan du gör några arbeten på slip-
maskinen (t ex byter slippapper) och när du 
använt den färdigt.

 ■ Elverktyget ska alltid vara rent, torrt och fritt 
från olja och smörjfett.

Originaltillbehör/extrautrustning
 ■ Använd endast de tillbehör och extrautrust-

ningar som anges i manualen. Om du använ-
der andra typer av insatsverktyg eller tillbehör 
än de som anges i manualen finns risk för per-
sonskador.
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Användning

Koppla på och stänga av

Koppla på
 ♦ För På/Av-knappen 1 framåt för att koppla  

på produkten.

Stänga av
 ♦ För På/Av-knappen 1 bakåt för att stänga  

av produkten.

Ställa in varvtal
Ställ in varvtalet på mellan 1 och 6 med varvtals-
reglaget 0. 

 ♦ Steg 1: lågt varvtal  
Steg 6: högt varvtal

Vilket varvtal som är det rätta beror på materialet 
och det kan fastställas genom praktiska försök.

Fästa slippapper

 VARNING!

 ► Dra alltid ut kontakten ur eluttaget innan du 
gör några arbeten på produkten.

OBSERVERA

 ► Innan du byter till ett nytt slippapper 9 ska 
damm och smuts tas bort från slipplattan 8. 

Slippapper med kardborrfäste
 ♦ Placera slippapperet 9 exakt mot slipplattans 8 

ena sida.

 ♦ Lägg sedan slippapperet 9 på slipplattan 8 
och tryck fast det där.

Slippapper utan kardborrfäste
 ♦ Öppna de båda spännspakarna 7 genom  

att föra dem en aning utåt och sedan försiktigt 
uppåt ur låsningen.

 ♦ För in den ena änden av slippapperet 9 under 
den öppna klämlisten 6 och kläm fast det där 
genom att låsa spännspaken 7 igen.

 ♦ Gör likadant med den andra änden av slippap-
peret.

Det krävs olika kornstorlekar till olika material. 
Vilken kornstorlek som lämpar sig för olika arbeten 
beskrivs i våra icke bindande rekommendationer i 
avsnitt Arbetsinstruktioner, tips och knep.

Dammutsug

 VARNING! BRANDRISK!

 ► När man arbetar med elverktyg som är utrus-
tade med en dammbox eller som kan kopplas 
till en dammsugare genom en utsugsanord-
ning kan det börja brinna! Vid ogynnsamma 
förhållanden, t ex om det flyger omkring gnis-
tor när man slipar metall eller om det finns 
rester av metall i trä, kan trädammet i damm-
boxen (eller i dammsugarpåsen) självantän-
das. Detta kan framför allt hända om det 
finns rester av lack eller andra kemikalier i  
trädammet och materialet är varmt eftersom 
man bearbetat det länge. Undvik därför att 
överhetta materialet och produkten och töm 
alltid dammboxen eller dammsugarpåsen  
innan du tar en paus i arbetet.

Använd dammskyddsmask!

OBSERVERA

 ► Slippappret måste vara perforerat för att man 
ska kunna suga upp damm.

Dammbox för internt utsug

Sätta på
 ♦ För dammboxen för internt utsug 3 över pro-

dukten. För den så att ▸-symbolen på produkten 
pekar på -symbolen på dammboxen 3. Vrid 
dammboxen för internt utsug 3 till -symbolen 
för att låsa den. (se detaljbild på den uppfällbara 
sidan)

Ta av
 ♦ Vrid dammboxen för internt utsug 3 mot -sym-

bolen. Dra loss dammboxen för internt utsug 3 
från verktyget (se detaljerad bild på den uppfäll-
bara sidan).
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OBSERVERA

 ► För att utsuget ska fungera optimalt måste 
dammboxen för internt utsug 3 tömmas inn-
an den blir helt full. 

 ♦ Ta då bort dammboxen för internt utsug 3 f 
rån verktyget så som beskrivits tidigare. Rengör 
dammboxen för internt utsug 3 genom att 
noga banka ur den.

Reducerstycke

Sätta på
 ♦ För att dammsuga bort slipdamm med ett ex-

ternt dammutsug för du in slangen till en god-
känd dammsugare (till exempel en industri-
dammsugare) i anslutningen 4.

OBSERVERA

 ► För eventuellt in adaptern 5 i anslutningen 4.

Ta av
 ♦ Dra loss dammsugarslangen från anslutning-

en 4 eller adaptern 5.

Arbetsinstruktioner, tips och knep
 ♦ För den oscillerande slipmaskinen parallellt, i 

cirklar eller omväxlande på längden och tvären 
över ytan.

 ♦ Pressa inte slipmaskinen mot ytan. Då blir slip-
pappret fullt av damm och slipeffekten minskar.

 ♦ Rengör slippappret 9 med en dammsugare då 
och då.

 ♦ Genom att välja rätt svängningstal och kornstor-
lek på slippapperet 9 avgör du hur mycket 
material som ska slipas bort och därmed också 
resultatet av arbetet.

 ♦ Slipa inte olika material med samma slippapper 
9 (till exempel först trä och sedan metall).

I följande tabell finns icke bindande värden som 
ska hjälpa dig att välja rätt slippapper 9.

Trä
Slippapper/
kornstorlek

Slipa trä 40–240

Grundslipa t ex grova, ohyvlade 
balkar och brädor

40, 60

Planslipa 80, 100, 120

Finslipa hårdare trä 180, 240

Färg/lack
Slippapper/
kornstorlek

Slipa färg- och lackskikt eller 
grunderingar som fillers och 
spackel

40–320

Slipa bort färg 40, 60

Slipa grundfärg 80, 100, 120

Avslutande slipning av grunde-
ringar före lackering

180, 240, 
320

Underhåll och rengöring
  VARNING!  
RISK FÖR PERSON SKADOR!

 ► Dra alltid ut kontakten ur eluttaget innan du 
gör några arbeten på produkten.

 ■ Rengör alltid produkten så snart du använt den 
färdigt.

 ■ Använd inga vassa föremål för att rengöra 
produkten. Det får inte komma in vätska i  
produkten.

 ■ Använd en torr trasa för att torka av höljet ut-
vändigt. Använd absolut inte bensin, lösnings-
medel eller rengöringsmedel som angriper 
plast. För att rengöra produkten ordentligt krävs 
en dammsugare.

 ■ Ventilationsöppningarna får aldrig blockeras.

 ■ Ta bort slipdamm som fastnat med en pensel.
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Kassering
Kasta aldrig elverktyg  
bland hushållssoporna!

Symbolen intill med en överkorsad 
soptunna på hjul betyder att den här 

produkten omfattas av direktiv 2012/19/EU. 
 Direktivet föreskriver att den här produkten inte  
får slängas bland de vanliga hushållssoporna när 
den är uttjänt, utan måste lämnas in till speciella 
insamlingsställen, återvinningsanläggningar eller 
återvinningsföretag.

Det kostar ingenting att lämna in produkten till 
återvinning. Tänk på miljön och kassera/åter-
vinn produkten på rätt sätt.

Fråga din kommun eller stadsdelsför-
valtning om möjligheterna att kassera/
återvinna den uttjänta produkten.

Förpackningen består av miljövänligt 
material som kan lämnas in till den 
lokala återvinningen.

Tänk på miljön när du kasserar förpack-
ningen. Observera märkningen på de 
olika förpackningsmaterialen så att de 
kan källsorteras och ev. kasseras separat. 

Förpackningsmaterialen är märkta med förkortning-
ar (a) och siffror (b) som har följande betydelse: 
1–7: plast, 20–22: papper och kartong,  
80–98: komposit.

Garanti från 
Kompernass Handels GmbH
Kära kund

För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från 
och med inköpsdatum. Såvida ett batteripaket i 
X12V- och X20V Team-serien ingår i leveransen får 
du även för det 3 års garanti från och med inköps-
datum. Om det skulle vara något fel på produkten 
finns en lagstadgad reklamationsrätt från återför-
säljaren. Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte av den garanti som beskrivs i följande avsnitt.

Garantivillkor
Garantitiden börjar från och med inköpsdatumet. 
Ta väl vara på kassakvittot. Kassakvittot är ditt 
köpbevis.

Om ett material- eller fabrikationsfel uppstår på 
produkten inom tre år från inköpsdatumet reparerar 
vi, byter ut den gratis, eller ersättar köpesumman 
 beroende på vad vi anser lämpligast. En förutsätt-
ning för att utnyttja garantin är att den defekta 
produkten och köpbeviset (kassakvittot) uppvisas 
inom den treåriga garantitiden tillsammans med en 
kort beskrivning av felet och när det uppstod.

Om felet täcks av vår garanti kommer du att få 
tillbaka en reparerad eller en ny produkt. Garantiti-
den börjar inte om från början för en reparerad eller 
ny produkt.

Garantitid och lagstadgad  ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjat 
garantin. Det gäller även för utbytta och reparerade 
delar. Eventuella skador och brister som existerar re-
dan vid köpet måste rapporteras så snart produkten 
packats upp. När garantitiden är slut måste man 
själv betala för eventuella reparationer.

Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga 
kvalitetskriterier och testats noga före leveransen.

Garantin gäller bara för material- eller fabrikations-
fel. Garantin täcker inte delar av produkten som 
utsätts för normalt slitage och därför kan betraktas 
som förslitningsdelar , t ex sågblad, reservklingor, 
slippapper etc., och inte heller för skador på öm-
tåliga delar som t ex knappar, brytare eller delar 
av glas.
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Garantin upphör att gälla om produkten skadas eller 
används och servas på fel sätt. Alla anvisningar 
i bruksanvisningen måste följas exakt för att pro-
dukten ska kunna användas på rätt sätt. Produkten 
får aldrig användas i andra syften eller hanteras 
på ett sätt som man avråder från eller varnar för i 
bruksanvisningen.

Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska 
inte användas yrkesmässigt.Garantin gäller inte vid 
missbruk och felaktig behandling, användande av 
våld och vid ingrepp som inte gjorts av vår auktori-
serade servicefilial.

Garantin gäller inte för
■ normal minskning av batteriets kapacitet

■ yrkesmässig användning av produkten

■ skador eller förändringar på produkten, som 
orsakas av kunden själv

■ medvetet bortseende från säkerhets- och 
 underhållsföreskrifter, felaktig användning

■ skador på grund av elementarhändelser

Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber vi 
dig följa nedanstående  anvisningar:

■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
(IAN) 449797_2310 i beredskap vid alla 
förfrågningar.

■ Artikelnumret finns på typskylten på produkten, 
en gravyr på produkten, på bruks anvisningens 
titelblad (nere till vänster) eller på klistermärket 
på produktens bak- eller undersida.

■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig 
att först kontakta den service avdelning som 
anges nedan på telefon eller med e-post.

■ En produkt som klassas som defekt kan tillsam-
mans med köpbeviset  (kassakvittot) och en be-
skrivning av felet samt när det uppstod skickas 
in portofritt till den angivna serviceadressen.

 Denna och många andra hand-
böcker, produktfilmer och installa-
tionsmjukvaror kan laddas ned på 
www.lidl-service.com.

Med den här QR-koden kommer du direkt till Lidls  
servicesida (www.lidl-service.com) där du kan 
 öppna bruksanvisningen genom att skriva in artikel-
numret (IAN) 449797_2310.

Service
 Service Sverige 
Tel.: 0770 930739 
E-Mail: kompernass@lidl.se

 Huolto Suomi
Tel.: 010309 3582 
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 449797_2310

Importör
Observera att följande adress inte är någon 
serviceadress. Kontakta först det serviceställe som 
anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND 

www.kompernass.com
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Översättning av originalversionen av försäkran 
om  överensstämmelse
Företaget Kompernaß Handels GmbH, dokumentansvarig: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, TYSKLAND intygar härmed att denna produkt överensstämmer med följande  
standarder, normerande dokument och EG-direktiv:

Maskindirektivet (2006/42/EC)

Direktivet för elektromagnetisk kompatibilitet (EMC-direktivet)  (2014/30/EU)

RoHS-direktivet (2011/65/EU)*

* Tillverkaren bär hela ansvaret för utfärdandet av denna försäkran om överensstämmelse. Det föremål som beskrivs 
ovan i denna försäkran uppfyller kraven i föreskrifterna för direktiv 2011/65/EU från Europaparlamentet och  
Europarådet av den 8 juni 2011 angående begränsad användning av farliga ämnen i elektrisk och elektronisk  
utrustning.

Tillämpade harmoniserade standarder

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-4:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/Produktbeteckning: Planslip  PSS 270 C3

Tillverkningsår: 03–2024

Serienummer: IAN 449797_2310

Bochum, 2024-01-09

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetsansvarig -

Med reservation för ändringar på grund av den tekniska utvecklingen.
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Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. Wybrany 
produkt charakteryzuje się wysoką jakością.  
Instrukcja obsługi stanowi część tego produktu. 
Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed rozpoczę-
ciem użytkowania produktu zapoznaj się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi 
i bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować wy-
łącznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem oraz 
w podanym zakresie zastosowań. Przekazując 
produkt osobie trzeciej, dołącz do niego również 
całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne 
z  przeznaczeniem
Urządzenie służy do szlifowania drewna, metalu  
i powłok lakierniczych. Jakikolwiek inny rodzaj 
użycia lub zmiany dokonywane w urządzeniu 
uznaje się za niezgodne z przeznaczeniem i mogą 
być przyczyną poważnych wypadków. Producent 
nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku użycia urządzenia w sposób 
niezgodny z jego przeznaczeniem. Urządzenie nie 
nadaje się do zastosowań komercyjnych.

Wyposażenie
1 Włącznik/wyłącznik

2 Powierzchnia chwytna

3 Pojemnik na pył własnego systemu odsysania

4 Przyłącze (odsysanie)

5 Adapter do zewnętrznego odsysania pyłu

6 Listwy zaciskowe

7 Dźwignia zaciskowa

8 Płyta szlifierska

9 Krążek papieru ściernego

0 Regulator prędkości obrotowej

q Powierzchnia chwytna

Zakres dostawy
1 szlifierka oscylacyjna

2 krążki papieru ściernego (ziarnistość 80+120)

1 pojemnik na pył

1 adapter do zewnętrznego odsysania pyłu

1 instrukcja obsługi

Dane techniczne
Napięcie znamionowe  230 V ∼, 50 Hz  

(prąd przemienny)

Znamionowy pobór mocy  270 W

Prędkość obrotowa na  
biegu jałowym  n0 7000–12 000 min-1

Prędkość oscylacji na  
biegu jałowym  14 000–24 000 min-1

Wymiary krążka  
papieru ściernego  Mocowanie na rzep  

92 x 182 mm 

Klasa ochronności  II /  (podwójna izolacja)

Informacje dotyczące poziomu hałasu 
i drgań
Wartość pomiarowa hałasu ustalona zgodnie 
z normą EN 62841. Skorygowany współczynni-
kiem A poziom hałasu elektronarzędzia wynosi 
z reguły:

Poziom ciśnienia akustycznego LPA = 81 dB
Niepewność pomiarów K = 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA = 92 dB
Niepewność pomiarów K = 3 dB

Noś ochronniki słuchu!

Wartości drgań (suma wektorów trzech kierunków) 
ustalone zgodnie z normą EN 62841:

Wartość emisji drgań maks. ah, W = 10,6 m/s2

Niepewność pomiarów K = 1,5 m/s2

WSKAZÓWKA
 ► Podane w tej instrukcji łączne wartości drgań 

oraz wartości emisji hałasu zostały zmierzone 
znormalizowaną metodą pomiaru i mogą zo-
stać wykorzystane do porównania jednego 
elektronarzędzia z innym.
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WSKAZÓWKA
 ► Podane łączne wartości drgań oraz wartości 

emisji hałasu mogą posłużyć także do wstęp-
nej oceny stopnia narażenia.

 OSTRZEŻENIE!
 ► Emisje drgań i hałasu w trakcie korzystania 

z elektronarzędzia mogą różnić się od poda-
nych wartości, zależnie od sposobu użytko-
wania elektronarzędzia, a w szczególności 
od rodzaju obrabianego przedmiotu.

 ► Staraj się, aby obciążenie było jak najmniej-
sze. Przykładowe środki ograniczające nara-
żenie na wibracje obejmują noszenie rękawic 
w trakcie korzystania z narzędzia i ograni-
czenie czasu pracy. Należy przy tym 
uwzględnić wszystkie części cyklu pracy (na 
przykład czas, przez jaki elektronarzędzie 
pozostaje wyłączone oraz takie, w którym 
jest ono wprawdzie włączone, ale pracuje 
bez obciążenia).

Ogólne wskazówki 
 bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE!
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki bezpie-

czeństwa, instrukcje, zapoznaj się z ilustra-
cjami oraz danymi technicznymi dotyczą-
cymi tego elektronarzędzia. 
Nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może 
być przyczyną porażenia prądem elektrycz-
nym, pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała.

Wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
instrukcje należy zachować do późniejszego 
wykorzystania.

Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie 
„elektronarzędzie” dotyczy elektronarzędzi zasila-
nych z sieci (przez kabel zasilający) oraz elektro-
narzędzi zasilanych akumulatorami (bez kabla 
zasilającego).

1.  Bezpieczeństwo na stanowisku 
pracy

a)  Utrzymuj stanowisko pracy w czystości i dbaj 
o jego dobre oświetlenie. Nieporządek i nie-
dostateczne oświetlenie mogą być przyczyną 
wypadków.

b)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w miejscu 
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują 
się łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektro-
narzędzia wytwarzają iskry, które mogą spo-
wodować zapłon pyłu lub oparów.

c)  W czasie użytkowania elektronarzędzia 
zwróć uwagę na to, aby w pobliżu nie prze-
bywały dzieci ani żadne inne osoby. W przy-
padku odwrócenia uwagi od pracy możesz 
stracić kontrolę nad elektronarzędziem.

2.  Bezpieczeństwo elektryczne
a)  Wtyk połączeniowy elektronarzędzia musi 

pasować do gniazda zasilania. Dokonywanie 
zmian we wtyku jest zabronione.   
Nigdy nie używaj przejściówek w połączeniu 
z elektronarzędziami posiadającymi uziemie-
nie. Oryginalne wtyki oraz pasujące do nich 
gniazda zasilania zmniejszają ryzyko poraże-
nia prądem elektrycznym.

b)  Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi przed-
miotami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki 
lub lodówki. Gdy ciało użytkownika jest uzie-
mione, istnieje zwiększone ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

c)  Nigdy nie narażaj elektronarzędzia na dzia-
łanie deszczu i wilgoci. Przedostanie się wody 
do wnętrza elektronarzędzia zwiększa ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.
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d)  Nigdy nie chwytaj za kabel zasilający, np. 
w celu przeniesienia bądź zawieszenia elek-
tronarzędzia lub wyciągnięcia wtyku z gniaz-
da zasilania. Trzymaj kabel zasilający z dala 
od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi lub 
poruszających się części urządzenia. Uszko-
dzone lub splątane kable zasilające zwiększają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e)  Podczas pracy z elektronarzędziem na ze-
wnątrz pomieszczeń stosuj wyłącznie prze-
dłużacze, które są dopuszczone również do 
użytku na zewnątrz. Stosowanie przedłużacza 
przystosowanego do pracy na zewnątrz po-
mieszczeń zmniejsza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

f)  Jeśli nie da się uniknąć pracy z elektronarzę-
dziem w wilgotnym otoczeniu, zastosuj wy-
łącznik różnicowo-prądowy. Zastosowanie 
wyłącznika różnicowoprądowego zmniejsza  
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3.  Bezpieczeństwo osób
a)  Zawsze zachowuj ostrożność i uważaj na to, 

co robisz, zachowując podczas pracy z elek-
tronarzędziem zasady zdrowego rozsądku. 
Nie korzystaj z elektronarzędzia w razie 
przemęczenia, będąc pod wpływem narkoty-
ków, alkoholu lub leków. Nawet chwila nie-
uwagi podczas korzystania z elektronarzędzia 
może spowodować poważne obrażenia ciała.

b)  Noś środki ochrony indywidualnej i zawsze 
okulary ochronne. Noszenie środków ochrony 
indywidualnej, np. maski przeciwpyłowej, anty-
poślizgowego obuwia roboczego, kasku lub 
ochronników słuchu – w zależności od rodzaju 
i zastosowania elektronarzędzia – zmniejsza 
ryzyko odniesienia obrażeń.

c)  Unikaj sytuacji prowadzących do przypadko-
wego uruchomienia urządzenia. Przed pod-
łączeniem do zasilania sieciowego i/lub 
akumulatora, chwyceniem bądź przeniesie-
niem urządzenia upewnij się, że elektrona-
rzędzie jest wyłączone. Trzymanie palca na 
wyłączniku w trakcie przenoszenia elektrona-
rzędzia lub podłączenie elektronarzędzia do 
zasilania z wciśniętym już wyłącznikiem może 
doprowadzić do wypadku.

d)  Przed włączeniem elektronarzędzia usuń 
wszystkie przyrządy nastawcze lub klucze. 
Narzędzie lub klucz pozostawiony w obracają-
cej się części elektronarzędzia może spowodo-
wać obrażenia ciała.

e)  Unikaj nienaturalnej postawy ciała. Zadbaj 
o utrzymanie stabilnej postawy i przez cały 
czas utrzymuj równowagę. Dzięki temu można 
lepiej kontrolować elektronarzędzie w przypad-
ku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  Noś odpowiednią odzież. Nie noś luźnych 
ubrań ani biżuterii. Włosy i odzież trzymaj 
z dala od poruszających się części urządze-
nia. Poruszające się części urządzenia mogą 
pochwycić luźną, odstającą odzież, biżuterię 
lub długie włosy.

g)  Jeżeli możliwe jest podłączenie odciągu 
i zbiornika pyłu, należy je podłączyć i uży-
wać w prawidłowy sposób. Zastosowanie 
odciągu pyłowego może zmniejszyć zagroże-
nia związane z zapyleniem.

h)  Nie ulegaj złudnemu poczuciu bezpieczeń-
stwa i nie ignoruj zasad bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po wielokrotnym 
korzystaniu znasz elektronarzędzie. Nieuwa-
ga może w ciągu ułamków sekund stać się 
przyczyną poważnych obrażeń.

4.  Użytkowanie i obsługa elektrona-
rzędzia

a)  Nie przeciążaj elektronarzędzia. Elektrona-
rzędzia używaj zawsze do ściśle określone-
go zakresu zastosowania. Z odpowiednim 
elektronarzędziem pracuje się lepiej i bezpiecz-
niej w podanym zakresie mocy.

b)  Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którego nie 
można włączyć ani wyłączyć, stanowi zagroże-
nie i musi zostać niezwłocznie naprawione.

c)  Przed dokonaniem ustawień urządzenia, 
wymianą narzędzi roboczych lub odłoże-
niem elektronarzędzia wyciągnij wtyk 
z gniazda zasilania i/lub wyjmij akumulator. 
Taki środek ostrożności uniemożliwi przypadko-
we uruchomienie elektronarzędzia.
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d)  Nieużywane elektronarzędzia przechowuj 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie po-
zwalaj na używanie elektronarzędzia przez 
osoby, które nie wiedzą, jak się z nim obcho-
dzić lub nie przeczytały niniejszych instrukcji. 
Elektronarzędzia w rękach niedoświadczonych 
osób stanowią duże zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia i narzędzia robocze wyma-
gają starannej pielęgnacji. Sprawdź, czy 
ruchome elementy działają prawidłowo i nie 
blokują się, czy żaden z elementów nie pękł 
lub nie jest uszkodzony w stopniu uniemożli-
wiającym prawidłowe działanie elektrona-
rzędzia. Przed zastosowaniem elektronarzę-
dzia zleć naprawę uszkodzonych części. 
Przyczyną wielu wypadków z elektronarzędzia-
mi jest ich niewłaściwa konserwacja.

f)  Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były 
ostre i czyste. Zadbane narzędzia skrawające 
z ostrymi ostrzami rzadziej się blokują i pozwa-
lają się lepiej prowadzić.

g)  Korzystaj z elektronarzędzia, narzędzi robo-
czych itd. zgodnie z tymi instrukcjami. 
Uwzględniaj przy tym warunki pracy i wyko-
nywaną czynność. Używanie elektronarzędzi 
do celów innych niż przewiduje to ich przezna-
czenie może doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

h)  Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymuj 
w czystości, w stanie suchym, wolnym od 
olejów i smarów. Śliskie uchwyty oraz po-
wierzchnie chwytne nie dają gwarancji bez-
piecznej obsługi i kontroli elektronarzędzia 
w trudnych do przewidzenia sytuacjach.

5.  Serwis
a)  Naprawę elektronarzędzia powierzaj za-

wsze wykwalifikowanemu specjaliście i uży-
waj zawsze oryginalnych części zamiennych. 
Zapewni to bezpieczeństwo użytkowania elek-
tronarzędzia.

b)  Wymianę wtyku lub przewodu zasilającego 
powierzaj tylko producentowi elektronarzę-
dzia lub autoryzowanemu serwisowi. Zapew-
ni to bezpieczeństwo użytkowania elektronarzę-
dzia.

Szczegółowe wskazówki bezpie-
czeństwa

Unikaj niebezpieczeństwa obrażeń i pożaru, 
a także zagrożeń dla zdrowia:

 ■ Podczas pracy na zewnątrz podłącz urzą-
dzenie poprzez wyłącznik różnicowo-prądo-
wy o maksymalnym prądzie wyzwalającym 
30 mA.

 ■ Używaj wyłącznie przedłużaczy dopuszczo-
nych do stosowania na zewnątrz.

 ■ Zabezpiecz obrabiany przedmiot. Do przy-
mocowania obrabianego przedmiotu użyj 
mocowadeł/imadła. W ten sposób przedmiot 
obrabiany jest utrzymywany bezpieczniej, niż 
przy użyciu siły rąk.

 ■ W przypadku zagrożenia natychmiast wycią-
gnij wtyk sieciowy z gniazda zasilania.

 ■ Prowadź kabel sieciowy zawsze z tyłu urzą-
dzenia.

 ■ NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU WSKU-
TEK ISKRZENIA! Iskry powstają podczas 
szlifowania metalu. Dlatego należy koniecznie 
uważać, aby nie stwarzać zagrożenia dla osób 
oraz aby w strefie pracy nie znajdowały się 
żadne łatwopalne materiały.

 OSTRZEŻENIE! TRUJĄCE PYŁY!

 ► Pyły pochodzące z materiałów takich, jak za-
wierające ołów powłoki malarskie, niektóre 
rodzaje drewna i metal, mogą być szkodliwe 
dla zdrowia.  
Kontakt lub wdychanie tych pyłów stanowi 
zagrożenie dla zdrowia osoby obsługującej 
urządzenie lub osób znajdujących się w po-
bliżu.

  OSTRZEŻENIE!  
ZAGROŻENIE PYŁEM!

 ► Podczas dłuższego obrabiania drewna, a w 
szczególności materiałów, które powodują 
powstawanie pyłów szkodliwych dla zdro-
wia, podłącz urządzenie do odpowiedniego 
zewnętrznego urządzenia do odciągu pyłu. 
Noś okulary ochronne oraz maskę prze-
ciwpyłową!
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 ■ Podczas obróbki tworzyw sztucznych,  
powierzchni pokrytych farbą lub lakierem 
zadbaj o odpowiednią wentylację.

 ■ Nie nasączaj obrabianych materiałów lub 
powierzchni cieczami zawierającymi roz-
puszczalniki.

 ■ Unikaj szlifowania powierzchni pokrytych 
farbą zawierającą ołów lub innych materia-
łów szkodliwych dla zdrowia.

 ■ Obróbka materiału zawierającego azbest 
jest zabroniona. Azbest jest rakotwórczy.

 ■ Urządzenie jest przeznaczone do szlifowa-
nia na sucho drewna, tworzyw sztucznych, 
metalu i masy szpachlowej oraz lakierowa-
nych powierzchni.

 ■ Nie używaj urządzenia do obróbki wilgot-
nych materiałów ani mokrych powierzchni. 
Przedostanie się wody do wnętrza elektrona-
rzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

 ■ Podczas pracy trzymaj urządzenie zawsze 
pewnie oburącz.

 ■ W żadnym przypadku nie opieraj rąk obok 
lub przed urządzeniem i obrabianą po-
wierzchnią, gdyż w razie zsunięcia się urzą-
dzenia istnieje niebezpieczeństwo odniesie-
nia obrażeń.

 ■ Przed odłożeniem szlifierki oscylacyjnej za-
wsze najpierw wyłączyć urządzenie i odcze-
kać do zatrzymania się krążka papieru ścier-
nego 9.

 ■ Podczas przerw w pracy, a w szczególności 
przy wykonywaniu jakiś czynności przy urzą-
dzeniu (jak np. wymiana papieru ściernego) 
oraz gdy urządzenie nie jest używane, za-
wsze wyciągaj wtyk sieciowy z gniazda zasi-
lania.

 ■ Urządzenie musi być zawsze czyste, suche 
i niezabrudzone olejem ani smarem.

Oryginalne akcesoria/urządzenia 
dodatkowe

 ■ Korzystaj zawsze z akcesoriów i dodatkowe-
go sprzętu, podanego w instrukcji użytkowa-
nia. Korzystanie z narzędzi lub akcesoriów 
innych niż podano w instrukcji obsługi, może 
doprowadzić do obrażeń.

Obsługa

Włączanie i wyłączanie

Włączanie
 ♦ Aby włączyć urządzenie, przestaw włącznik/

wyłącznik 1 do przodu.

Wyłączanie
 ♦ Aby wyłączyć urządzenie, przestaw włącznik/

wyłącznik 1 do tyłu.

Ustawianie prędkości obrotowej
Za pomocą regulatora prędkości obrotowej 0 
ustaw zakres prędkości obrotowej pomiędzy  
wartością 1 a 6. 

 ♦ Poziom 1: niska prędkość obrotowa  
Poziom 6: wysoka prędkość obrotowa

Wymagana prędkość obrotowa zależy od obra-
bianego materiału i można ją określić poprzez 
przeprowadzenie praktycznej próby.

Mocowanie krążka papieru ściernego

 OSTRZEŻENIE!

 ► Przed wykonywaniem jakichkolwiek czynno-
ści przy urządzeniu zawsze wyciągaj wtyk 
sieciowy z gniazda zasilania.

WSKAZÓWKA

 ► Przed założeniem nowego krążka papieru 
ściernego 9 usuń pył i zanieczyszczenia 
z płyty szlifierskiej 8. 

Krążki papieru ściernego z mocowaniem na 
rzep

 ♦ Załóż ściśle krążek papieru ściernego 9 po 
jednej stronie płyty szlifierskiej 8.

 ♦ Załóż następnie krążek papieru ściernego 9 
na płytę szlifierską 8 i dociśnij go.
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Krążki papieru ściernego bez mocowania na 
rzep

 ♦ Otwórz dwie dźwignie zaciskowe 7, lekko 
naciskając je na zewnątrz, a następnie ostroż-
nie wyciągnij je do góry z blokady.

 ♦ Wsuń krążek papieru ściernego 9 na jednym 
końcu pod otwartą listwę zaciskową 6 i zaciśnij 
go ponownie, blokując dźwignię zaciskową 7.

 ♦ W ten sam sposób postępuj z drugiej strony.

Do różnych materiałów wymagane są różne ziarni-
stości, a która ziarnistość jest wymagana do jakich 
prac, można przeczytać w naszych poradach 
„Wskazówki robocze, porady i triki”.

Odsysanie pyłu

  OSTRZEŻENIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU!

 ► Podczas prac z elektronarzędziami wyposa-
żonymi w pojemnik na pył lub podłączonych 
przez odciąg pyłu do odkurzacza istnieje za-
grożenie pożarowe! W niekorzystnych wa-
runkach, takich jak iskrzenie przy szlifowaniu 
metalu lub metalowych części znajdujących 
się w drewnie, może dojść do zapalenia się 
pyłów drewna w worku na pył (lub w worku 
odkurzacza). W szczególności może to na-
stąpić, gdy pył drzewny jest zmieszany 
z resztkami lakieru lub innych substancji che-
micznych, a szlifowana powierzchnia jest go-
rąca na skutek długiego szlifowania. Z tego 
powodu zawsze unikaj przegrzania szlifowa-
nej powierzchni oraz samego urządzenia, a 
także opróżniaj pojemnik na pył lub worek 
odkurzacza przed przerwami w pracy.

Noś maskę przeciwpyłową!

WSKAZÓWKA

 ► Do odsysania pyłu są potrzebne krążki pa-
pieru ściernego z otworami.

Pojemnik na pył własnego systemu 
odsysania

Podłączenie
 ♦ Wsuń pojemnik na pył własnego systemu od-

sysania 3 na urządzenie. W tym celu przesuń 
symbol ▸ urządzenia na symbol  pojemnika 
na pył do samodzielnego odsysania 3. Obróć 
pojemnik na pył własnego systemu odsysania 3 
na symbol , aby zablokować pojemnik (patrz 
szczegółowy rysunek na rozkładanej stronie)

Wyjmowanie
 ♦ Obróć pojemnik na pył własnego systemu od-

sysania 3 w kierunku symbolu . Wyciągnij 
pojemnik na pył własnego systemu odsysania 3 
z urządzenia (patrz szczegółowa ilustracja na 
rozkładanej stronie okładki).

WSKAZÓWKA

 ► W celu zapewnienia optymalnej mocy od-
sysania, należy na czas opróżniać pojemnik 
na pył własnego systemu odsysania 3. 

 ♦ W tym celu wyjmij pojemnik na pył własnego 
systemu odsysania 3 z urządzenia w sposób 
opisany powyżej. Czyść starannie pojemnik na 
pył własnego systemu odsysania 3 ostukując go.

Reduktor

Podłączenie
 ♦ Do odsysania pyłu odkurzaczem wsuń wąż 

ssący dopuszczonego urządzenia odsysające-
go (np. odkurzacza warsztatowego) w przyłą-
cze 4.

WSKAZÓWKA

 ► Jeśli to konieczne, użyj adaptera 5, wsuwa-
jąc go w przyłącze 4.

Wyjmowanie
 ♦ Wyciągnij wąż odciągu pyłowego z przyłą-

cza 4 lub ewentualnie z adaptera 5.
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Wskazówki dotyczące pracy, porady 
i triki

 ♦ Poruszaj szlifierką oscylacyjną równolegle, 
ruchem kolistym po powierzchni lub na zmianę 
wzdłuż i wszerz.

 ♦ Szlifierki oscylacyjnej nie należy dociskać. Krąż-
ki papieru ściernego zapychają się, co powodu-
je pogorszenie wydajności szlifowania.

 ♦ Od czasu do czasu wyczyść krążek papieru 
ściernego 9 odkurzaczem.

 ♦ Dobierając właściwą prędkość oscylacji oraz 
ziarnistość krążka papieru ściernego 9 określa 
się stopień ścierania i tym samym również wy-
nik pracy.

 ♦ Nie stosuj tych samych krążków papieru ścierne-
go 9 do szlifowania różnych materiałów (jak 
np. najpierw do drewna, a potem do metalu).

W poniższej tabeli znajdują się niewiążące warto-
ści, ułatwiające dokonanie wyboru odpowiedniego 
krążka papieru ściernego 9.

Drewno

Krążek  
papieru 
ściernego/
ziarnistość

Obróbka drewna 40–240

Wstępne szlifowanie np. surowych, 
nieheblowanych belek i desek

40, 60

Szlifowanie na gładko 80, 100, 120

Wygładzanie twardego drewna 180, 240

Farba/Lakier

Krążek  
papieru 
ściernego/
ziarnistość

Obróbka powłok malarskich/
lakierniczych lub warstw pod-
kładowych, jak wypełniacze 
i masa szpachlowa

40–320

Zdzieranie farby 40, 60

Zdzieranie farby podkładowej 80, 100, 120

Wykończenie warstw podkłado-
wych przed lakierowaniem

180, 240, 
320

Konserwacja i czyszczenie
  OSTRZEŻENIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ► Przed wykonywaniem jakichkolwiek czynno-
ści przy urządzeniu zawsze wyciągaj wtyk 
sieciowy z gniazda zasilania.

 ■ Urządzenie należy czyścić regularnie, bezpo-
średnio po zakończeniu pracy.

 ■ Do czyszczenia urządzenia nie używaj żad-
nych ostrych przedmiotów. Do wnętrza obudo-
wy nie może przedostać się żadna ciecz.

 ■ Do czyszczenia obudowy używaj suchej szmat-
ki. Nigdy nie używaj do czyszczenia urządze-
nia benzyny, rozpuszczalników ani środków 
czyszczących, które działają na tworzywa 
sztuczne. W celu starannego oczyszczenia 
urządzenia należy użyć odkurzacza.

 ■ Otwory wentylacyjne muszą być zawsze wolne 
od zanieczyszczeń.

 ■ Przywierający pył szlifierski usuwaj pędzlem.
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Utylizacja
Urządzeń elektrycznych  
nie wolno wyrzucać razem 
z  odpadami domowymi!

Widoczny obok symbol przekreślone-
go pojemnika na kółkach na śmieci oznacza, że 
urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 
2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, że zużytego 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi 
odpadami domowymi, lecz należy je oddać do 
wyspecjalizowanych punktów zbiórki odpadów, 
centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpa-
dów. 
Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. 
Chroń środowisko i usuwaj odpady w prawi-
dłowy sposób.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponow-
nego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształ-
tuje się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.

Informacje na temat możliwości utyli-
zacji wysłużonego urządzenia można 
uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.

Opakowanie urządzenia wykonane 
jest z materiałów przyjaznych dla 
 środowiska naturalnego, które można 
oddać w lokalnych punktach zbiórki.

Opakowania należy utylizować w 
 sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegać oznaczeń na różnych 
 materiałach opakowaniowych i w razie 

potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami segregacji 
odpadów. Materiały opakowaniowe są oznaczone 
skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 
80–98: kompozyty.

Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, 
licząc od daty zakupu. Akumulatory serii X12V 
i X20V Team, o ile wchodzą w zakres dostawy, 
objęte są również 3-letnią gwarancją od daty 
zakupu. W przypadku wad tego produktu, masz 
gwarantowane ustawowo prawa w stosunku sprze-
dawcy. Te ustawowe prawa nie są ograniczone 
przez nasze opisane poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produk-
cyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy 
lub zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem 
spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest 
dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zaku-
pu (paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty 
jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz 
z powrotem naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie 
z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz 
z wy-mianą produktu lub jego istotnej części rozpo-
czyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.



PSS 270 C3■ 20 │ PL

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i 
dlatego mogą być uznane za części zużywające 
się, jak np. brzeszczoty, ostrza wymienne, papier 
ścierny itp. lub uszkodzenia części delikatnych, jak 
np. przełączniki lub części wykonane ze szkła. 

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go pra-
widłowo lub nie serwisowano należycie. W celu 
zapewnienia prawidłowego stosowania produktu 
należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępo-
wania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go 
w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie 
siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana 
poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowy-
mi, powodują utratę gwarancji.

Gwarancja nie dotyczy
■ normalne zużycie pojemności baterii

■ komercyjne wykorzystanie produktu

■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez 
klienta

■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa 
i konserwacji, błędy w obsłudze

■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, 
postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj  
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 449797_2310 jako dowód zakupu.

■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub na 
naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o kontakt z odpowied-
nim działem serwisu telefonicznie lub przez 
e-mail.

■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com  
możesz pobrać te i wiele innych  
instrukcji, filmów o produktach oraz 
oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpo-
średnio na stronę serwisu Lidl (www.lidl-service.com), 
gdzie możesz otworzyć instrukcję obsługi, wpisując 
numer artykułu (IAN) 449797_2310.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 449797_2310

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem  
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpowiedzialna za sporządzenie dokumentacji:  
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadcza niniejszym, że produkt ten jest 
zgodny z następującymi normami, dokumentami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa (2006/42/EC)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej (2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia (RoHS) (2011/65/EU)*

* Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi producent. Opisany powyżej 
przedmiot oświadczenia spełnia wymagania przepisów dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejskiego i Rady 
z 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania określonych substancji niebezpiecznych w urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-4:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/oznaczenie urządzenia: Szlifierka oscylacyjna PSS 270 C3

Rok produkcji: 03–2024

Numer seryjny: IAN 449797_2310

Bochum, dnia 09.01.2024 r.

 
Semi Uguzlu
- dyrektor ds. jakości -

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w ramach procesu udoskonalania  
produktu.
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Įžanga
Sveikiname įsigijus naują įrankį. Pasirinkote kokybišką 
gaminį. Naudojimo instrukcija yra šio gaminio dalis. 
Joje pateikti svarbūs saugos, naudojimo ir šalinimo 
nurodymai. Prieš pradėdami naudoti gaminį, susi-
pažinkite su visais naudojimo ir saugos nurody-
mais. Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta, ir tik 
nurodytiems naudojimo tikslams. Perduodami gami-
nį tretiesiems asmenims, kartu perduokite visus jo 
dokumentus.

Naudojimas pagal paskirtį
Įrankis skirtas medienai, metalui ir lakui šlifuoti.  
Bet koks kitoks naudojimas ar keitimas laikomi 
naudojimu ne pagal paskirtį ir gali kelti didelį pavo-
jų. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už 
žalą, atsiradusią naudojant įrankį ne pagal paskir-
tį. Įrankis nėra skirtas komercinio naudojimo rei-
kmėms.

Dalys
1 ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO jungiklis

2 Suimamoji dalis

3 Autonominės siurbimo sistemos dulkių dėžutė

4 Dulkių siurbimo įrenginio jungtis

5 Išorinio dulkių siurbimo įrenginio adapteris

6 Spaustukai

7 Veržiamoji svirtis

8 Šlifavimo plokštė

9 Šlifavimo popieriaus lapas

0 Sukimosi greičio reguliatorius

q Suimamoji dalis

Tiekiamas rinkinys
1 vibracinis šlifuoklis

2 šlifavimo popieriaus lapai (grūdėtumas 80 + 120)

1 dulkių surinkimo dėžutė

1 išorinio dulkių siurbimo įrenginio adapteris

1 naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys
Vardinė įtampa  230 V ∼, 50 Hz  

(kintamoji srovė)

Vardinė galia  270 W

Sukimosi greitis  
tuščiąja eiga  n0 7000–12 000 min.-1

Vibracijų dažnis  
tuščiąja eiga  14 000–24 000 min.-1

Šlifavimo popieriaus  
matmenys  Kibusis popierius  

92 x 182 mm 

Apsaugos klasė  II /  (dviguba izoliacija)

Informacija apie skleidžiamą triukšmą ir  
vibracijas
Išmatuotoji triukšmo vertė nustatyta pagal standartą 
EN 62841. Elektrinio įrankio įprastai skleidžiamas A 
svertinis triukšmo lygis nurodytas toliau.

Garso slėgio lygis LPA = 81 dB
Neapibrėžtis K = 3 dB
Garso galios lygis LWA = 92 dB
Neapibrėžtis K = 3 dB

Dėvėkite klausos apsaugos priemonę!

Vibracijos vertės (trijų krypčių vektorių suma)  
nustatytos pagal EN 62841 standartą:

Vibracijų spinduliuotės  
vertė maks. ah, W = 10,6 m/s2

Neapibrėžtis K = 1,5 m/s2

NURODYMAS

 ► Nurodytos vibracijų bendrosios vertės ir spin-
duliuojamojo triukšmo vertės išmatuotos stan-
dartiniu matavimo metodu ir gali būti naudo-
jamos vienam elektriniam įrankiui palyginti  
su kitu.

 ► Nurodytomis bendrosiomis vibracijų vertėmis 
ir spinduliuojamojo triukšmo vertėmis taip pat 
galima vadovautis preliminariai vertinant  
poveikį.
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 ĮSPĖJIMAS!

 ► Praktiškai naudojant elektrinį įrankį, spindu-
liuojamosios vibracijos ir spinduliuojamasis 
triukšmas gali skirtis nuo nurodytųjų verčių – 
tai priklauso nuo elektrinio įrankio naudojimo 
būdo, o ypač nuo apdirbamo ruošinio rūšies.

 ► Stenkitės kuo labiau sumažinti poveikį.  
Vibracinį poveikį galima sumažinti, pavyz-
džiui, darbo su įrankiu metu mūvint pirštines ir 
ribojant darbo laiko trukmę. Taip pat būtina 
atsižvelgti į visas įrankio naudojimo ciklo dalis 
(pavyzdžiui, laikotarpius, kai elektrinis įrankis 
yra išjungtas, ir laikotarpius, kai įrankis įjung-
tas, tačiau veikia nenaudojamas).

Bendrieji elektrinių 
 įrankių naudojimo 
 saugos nurodymai

 ĮSPĖJIMAS!

 ► Perskaitykite visus saugos ir kitus nurodymus, 
susipažinkite su paveikslėliais ir techniniais 
duomenimis, pridedamais prie šio elektrinio 
įrankio. Nesilaikant toliau pateikiamų nuro-
dymų, kyla pavojus patirti elektros smūgį,  
sukelti gaisrą ir (arba) sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visus saugos ir kitus nurodymus – 
jų gali prireikti vėliau.

Aprašant saugos nurodymus vartojama sąvoka 
„elektrinis įrankis“ reiškia į elektros tinklą (maitinimo 
laidu) jungiamus ir akumuliatoriais (be maitinimo 
laido) maitinamus elektrinius įrankius.

1.  Darbo vietos sauga
a)  Darbo zona turi būti švari ir gerai apšviesta. 

Jei darbo zona netvarkinga ar neapšviesta, gali 
įvykti nelaimingas atsitikimas.

b)  Nenaudokite elektrinio įrankio sprogioje 
aplinkoje, kurioje yra degių skysčių, dujų ar 
dulkių. Elektriniai įrankiai įskelia kibirkščių, ga-
linčių uždegti dulkes ar garus.

c)  Dirbdami su elektriniu įrankiu, neleiskite artintis 
vaikams ar kitiems asmenims. Atitraukus dėmesį, 
elektrinis įrankis gali tapti nevaldomas.

2.  Elektros sauga
a)  Elektrinio įrankio jungiamasis kištukas turi tikti 

elektros lizdui. Jokiu būdu nekeiskite kištuko.   
Jei elektrinis įrankis įžemintas, nenaudokite 
adapterių. Naudojant originalius kištukus ir 
tinkamus elektros lizdus sumažėja elektros  
smūgio pavojus.

b)  Nesilieskite prie įžemintų paviršių, pavyz-
džiui, vamzdžių, šildymo įrenginių, viryklių  
ir šaldytuvų. Kai kūnas įžemintas, padidėja 
elektros smūgio pavojus.

c)  Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus  
ar drėgmės. Į elektrinio įrankio vidų patekus 
vandens, padidėja elektros smūgio pavojus.

d)  Jungiamasis laidas neskirtas elektriniam įran-
kiui nešti, kabinti, taip pat tempti norint iš 
elektros lizdo ištraukti kištuką. Saugokite 
jungiamąjį laidą nuo karščio, aštrių briaunų ir 
slankiųjų dalių, neištepkite jo alyva. Apgadinus 
arba suraizgius jungiamuosius laidus padidėja 
elektros smūgio pavojus.

e)  Dirbdami su elektriniu įrankiu lauke naudokite 
tik darbui lauke tinkamus ilginamuosius laidus. 
Naudojant darbui lauke tinkamą ilginamąjį 
laidą sumažėja elektros smūgio pavojus.

f)  Jei elektrinis įrankis neišvengiamai turi būti 
naudojamas drėgnoje aplinkoje, naudokite 
pažaidos srove valdomą jungtuvą. Naudojant 
pažaidos srove valdomą jungtuvą sumažėja 
elektros smūgio pavojus.

3.  Žmonių sauga
a)  Visada būkite atidūs, sutelkę dėmesį į tai, ką 

darote, ir laikykitės įprastų darbo su elektriniu 
įrankiu taisyklių. Nenaudokite elektrinių įran-
kių, jei pajutote nuovargį, vartojote narkotinių 
medžiagų, alkoholio ar vaistų. Menkiausias 
neapdairumas dirbant su elektriniu įrankiu gali 
būti sunkių sužalojimų priežastis.

b)  Naudokite asmenines apsaugos priemones ir 
būtinai užsidėkite apsauginius akinius.Elektrinio 
įrankio tipui ir jo naudojimo būdui tinkamos as-
meninės apsaugos priemonės, pavyzdžiui, kaukė 
nuo dulkių, neslystanti saugioji avalynė, apsaugi-
nis šalmas ar klausos apsaugos priemonė, suma-
žina pavojų susižaloti.
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c)  Saugokitės, kad netyčia neįjungtumėte įrankio. 
Prieš elektrinį įrankį prijungdami prie elektros 
tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prieš pakel-
dami ar nešdami įsitikinkite, kad elektrinis 
įrankis yra išjungtas. Jei nešdami elektrinį įrankį 
pirštą laikysite ant jungiklio arba į elektros tinklą 
įjungsite jau įjungtą elektrinį įrankį, gali įvykti 
nelaimingas atsitikimas.

d)  Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite 
reguliavimo įrankius arba veržliarakčius. 
Besisukančioje elektrinio įrankio dalyje esantis 
įrankis ar raktas gali sužaloti.

e)  Venkite nenatūralios kūno padėties. Tvirtai 
stovėkite ir visada išlaikykite pusiausvyrą. 
Taip geriau galėsite kontroliuoti elektrinį įrankį 
nenumatytomis aplinkybėmis.

f)  Vilkėkite tinkamus drabužius. Nevilkėkite 
plačių drabužių, būkite be papuošalų. Plaukus 
ir drabužius saugokite nuo slankiųjų dalių. 
Slankiosios dalys gali įtraukti laisvus drabužius, 
papuošalus ar ilgus plaukus.

g)  Jei prie įrankio galima prijungti dulkių siurbimo 
ar dulkių surinkimo įrenginių, juos reikia pri-
jungti ir tinkamai naudoti. Susiurbus dulkes, 
sumažėja dulkių keliamas pavojus.

h)  Nesijauskite nepagrįstai saugūs ir būtinai 
laikykitės elektrinių įrankių naudojimo saugos 
taisyklių, net jei elektrinį įrankį naudojote 
daug kartų ir gerai mokate su juo dirbti.  
Nerūpestingai elgdamiesi greitai galite sunkiai 
susižaloti.

4.  Elektrinio įrankio naudojimas ir 
elgesys su juo

a)  Venkite elektrinio įrankio perkrovų. Naudokite 
darbui tinkamą elektrinį įrankį. Tinkamu elektri-
niu įrankiu darbą nurodytoje įrankio naudojimo 
srityje atliksite geriau ir saugiau.

b)  Nenaudokite elektrinio įrankio, jei sugedo jo 
jungiklis. Neįsijungiantis arba neišsijungiantis 
elektrinis įrankis kelia pavojų, ir įrankį reikia 
pataisyti.

c)  Prieš reguliuodami, padėdami elektrinį įrankį 
ar keisdami papildomus darbo įrankius, iš-
traukite iš elektros lizdo kištuką ir (arba) išim-
kite išimamąjį akumuliatorių. Ši atsargumo 
priemonė neleis elektriniam įrankiui netikėtai 
įsijungti.

d)  Nenaudojamus elektrinius įrankius laikykite 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite 
elektrinio įrankio naudoti su juo nesusipažinu-
siems ar šių nurodymų neperskaičiusiems 
žmonėms. Elektriniai įrankiai kelia pavojų, jei 
juos naudoja patirties neturintys žmonės.

e)  Rūpestingai prižiūrėkite elektrinius ir papildo-
mus darbo įrankius. Patikrinkite, ar tinkamai 
veikia ir ar neužsikirtusios slankiosios dalys, 
ar nėra elektrinio įrankio veikimą bloginančių 
sulūžusių arba apgadintų dalių. Prieš naudo-
dami elektrinį įrankį pasirūpinkite, kad suge-
dusios dalys būtų pataisytos. Daug nelaimingų 
atsitikimų įvyksta dėl netinkamai prižiūrimų elek-
trinių įrankių.

f)  Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. Rū-
pestingai prižiūrimi pjovimo įrankiai su aštriais 
ašmenimis rečiau įstringa, juos lengviau valdyti.

g)  Elektrinį įrankį, priedus, papildomus darbo 
įrankius ir kt. naudokite vadovaudamiesi šiais 
nurodymais. Taip pat įvertinkite darbo sąly-
gas ir atliktiną darbą. Elektrinius įrankius nau-
dojant nenumatytais tikslais gali susiklostyti 
pavojingų situacijų.

h)  Rankenos ir suimamieji paviršiai turi būti sausi, 
švarūs ir neištepti alyva ar tepalu. Jei ranke-
nos ar suimamieji paviršiai slidūs, elektrinio 
įrankio negalėsite saugiai naudoti ir valdyti 
nenumatytomis situacijomis.

5.  Klientų aptarnavimas
a)  Elektrinį įrankį gali taisyti tik kvalifikuoti speci-

alistai ir tik naudodami originalias atsargines 
dalis. Taip užtikrinama, kad elektrinis įrankis 
išliks saugus.

b)  Įrankio kištuką arba jungiamąjį laidą gali 
pakeisti tik elektrinio įrankio gamintojas arba 
gamintojo klientų aptarnavimo tarnyba. Taip 
užtikrinama, kad elektrinis įrankis išliks saugus.
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Įrankio naudojimo specialieji saugos 
nurodymai

Kaip nesusižeisti, išvengti gaisro pavojaus  
ar pavojaus sveikatai:

 ■ Dirbdami lauke, įrankį junkite per pažaidos 
srove valdomą jungtuvą (RCD), suveikiantį 
esant ne didesnei nei 30 mA išjungimo srovei.

 ■ Naudokite tik darbui lauke leidžiamą naudoti 
ilginamąjį laidą.

 ■ Įtvirtinkite ruošinį. Ruošiniams įtvirtinti naudo-
kite tvirtinimo įtaisus ar spaustuvus. Taip ruoši-
nys bus laikomas tvirčiau nei Jūsų ranka.

 ■ Kilus pavojui, nedelsdami iš elektros lizdo 
ištraukite tinklo kištuką.

 ■ Maitinimo laidą visada tieskite nuo įrankio 
galo tolyn.

 ■ SKRAIDANČIOS KIBIRKŠTYS GALI SUKELTI 
GAISRĄ!Šlifuojant metalą skraido kibirkštys. 
Todėl būtinai įsitikinkite, kad nekyla pavojus 
žmonėms ir netoli darbo zonos nėra degių 
medžiagų.

 ĮSPĖJIMAS! NUODINGOS DULKĖS!

 ► Kai kurių medžiagų, pavyzdžiui, dažų su  
švinu, kai kurių medienos rūšių, taip pat  
metalo dulkės gali kenkti sveikatai.  
Liestis prie šių dulkių arba jų įkvėpti su įrankiu 
dirbančiam asmeniui arba arti esantiems  
asmenims gali būti pavojinga.

  ĮSPĖJIMAS!  
DULKIŲ KELIAMAS PAVOJUS!

 ► Jei medienos apdirbimas truks ilgiau, o ypač 
jei apdirbsite medžiagas, dėl kurių susidaro 
sveikatai pavojingų dulkių, prijunkite įrankį 
prie tinkamo išorinio dulkių siurbimo įrenginio. 
Dėvėkite apsauginius akinius ir kaukę nuo 
dulkių!

 ■ Jei ketinate apdirbti plastikus, dažus, lakus ir 
pan., pasirūpinkite pakankamu vėdinimu.

 ■ Medžiagų arba apdirbamų paviršių neįmirky-
kite skysčiais, kurių sudėtyje yra tirpiklių.

 ■ Nerekomenduojame šlifuoti dažus, kurių 
sudėtyje yra švino arba kitokių sveikatai 
kenksmingų medžiagų.

 ■ Draudžiama apdirbti medžiagas su asbestu.
Manoma, kad asbestas gali sukelti vėžį.

 ■ Įrankis skirtas medienos, plastiko, metalo  
ir glaistytiems bei dažytiems (lakuotiems)  
paviršiams sausai šlifuoti.

 ■ Neapdirbkite sudrėkintų medžiagų ar drėgnų 
paviršių. Į elektrinio įrankio vidų patekus van-
dens, padidėja elektros smūgio pavojus.

 ■ Dirbdami įrankį visada tvirtai laikykite abiem 
rankomis.

 ■ Jokiu būdu nesiremkite rankomis šalia įrankio, 
apdirbamo paviršiaus ar priešais juos, nes 
nuslydęs įrankis gali sužaloti.

 ■ Prieš padėdami, vibracinį šlifuoklį kas kartą 
išjunkite ir palaukite, kol nustos judėti šlifavi-
mo popieriaus lapas 9.

 ■ Kai dirbdami darote pertraukas, ketinate kaip 
nors tvarkyti įrankį (pvz., pakeisti šlifavimo 
popierių) ar įrankio nenaudoti, visada ištrau-
kite tinklo kištuką iš elektros lizdo.

 ■ Įrankis visada turi būti švarus, sausas, neištep-
tas alyva ar tepalu.

Originalūs priedai ir papildoma 
 įranga

 ■ Naudokite tik naudojimo instrukcijoje nurody-
tus priedus ir papildomą įrangą.Naudodami 
kitokius nei naudojimo instrukcijoje rekomenduo-
jamus papildomus darbo įrankius ar kitus prie-
dus, galite susižaloti.
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Naudojimas

Įjungimas ir išjungimas

Įjungimas
 ♦ Įrankį įjungsite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO jungi-

klį 1 pastumdami į priekį.

Išjungimas
 ♦ Įrankį išjungsite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO 

jungiklį 1 pastumdami atgal.

Sukimosi greičio nustatymas
Sukimosi greičio reguliatoriumi 0 nustatykite  
sukimosi greičio sritį nuo 1 iki 6. 

 ♦ 1 padėtis: nedidelis sukimosi greitis  
6 padėtis: didelis sukimosi greitis

Reikiamas sukimosi greitis priklauso nuo apdirba-
mos medžiagos, jis pasirenkamas praktiniais ban-
dymais.

Šlifavimo popieriaus lapo 
 pritvirtinimas

 ĮSPĖJIMAS!

 ► Prieš tvarkydami įrankį, kas kartą iš elektros 
lizdo ištraukite tinklo kištuką.

NURODYMAS

 ► Prieš pritvirtindami naują šlifavimo popieriaus 
lapą 9 nuo šlifavimo plokštės 8 nuvalykite 
dulkes ir nešvarumus. 

Kibusis šlifavimo popierius
 ♦ Šlifavimo popieriaus lapą 9 prie vieno šlifavimo 

plokštės 8 krašto pridėkite taip, kad jis eitų 
lygiai su kraštu.

 ♦ Paskui visą šlifavimo popieriaus lapą 9 uždėki-
te ant šlifavimo plokštės 8 ir tvirtai prispauskite.

Nekibusis šlifavimo popierius
 ♦ Lengvai paspausdami išorės link praverkite abi 

veržiamąsias svirtis 7 ir paskui atsargiai ištrau-
kite aukštyn iš fiksatoriaus.

 ♦ Vieną šlifavimo popieriaus lapo 9 kraštą pakiš-
kite po pakeltu spaustuku 6 ir prispauskite vėl 
užfiksuodami veržiamąją svirtį 7.

 ♦ Tą patį padarykite su kitu lapo kraštu.

Įvairios medžiagos apdirbamos skirtingo grūdėtu-
mo popieriumi. Kaip pasirinkti darbui tinkamą po-
pieriaus grūdėtumą, skaitykite mūsų rekomendaci-
nio pobūdžio patarimuose, kuriuos rasite skyriuje 
„Naudojimo nurodymai, patarimai ir gudrybės“.

Dulkių susiurbimas

 ĮSPĖJIMAS! GAISRO PAVOJUS!

 ► Dirbant su elektriniais įrankiais, kuriuose yra 
dulkių dėžutė arba kuriuos dulkių siurbimo 
įtaisu galima sujungti su dulkių siurbliu, kyla 
gaisro pavojus! Nepalankiomis sąlygomis, 
pavyzdžiui, skraidant kibirkštims, šlifuojant 
metalą ar metalo liekanas medienoje, dulkių 
maiše (arba dulkių siurblio dulkių maišelyje) 
esančios medienos dulkės gali savaime užsi-
degti. Toks pavojus ypač kyla tada, kai me-
dienos dulkės susimaišo su dažų (lako) liku-
čiais ar kitomis cheminėmis medžiagomis, o 
ilgai šlifuotas ruošinys yra įkaitęs. Todėl stebė-
kite, kad šlifuojamas ruošinys ir įrankis perne-
lyg neįkaistų, o prieš darydami pertraukas vi-
sada ištuštinkite dulkių dėžutę ir (arba) dulkių 
siurblio dulkių maišelį.

Dėvėkite kaukę nuo dulkių!

NURODYMAS

 ► Norint susiurbti dulkes, reikia šlifavimo popie-
riaus su skylutėmis.

Autonominės siurbimo sistemos 
 dulkių dėžutė

Prijungimas
 ♦ Autonominės siurbimo sistemos dulkių dėžutę 3 

užstumkite ant įrankio. Tam įrankio ženklą ▸ 
užstumkite ant  ženklo autonominės siurbimo 
sistemos dulkių dėžutėje 3. Autonominės siurbi-
mo sistemos dulkių dėžutę 3 pasukite iki   
ženklo ir užfiksuokite. (žr. detalųjį paveikslėlį 
išskleidžiamajame puslapyje)

Atjungimas
 ♦ Autonominės siurbimo sistemos dulkių dėžutę 3 

pasukite link  ženklo. Autonominės siurbimo 
sistemos dulkių dėžutę 3 nutraukite nuo įrankio 
(žr. detalųjį paveikslėlį išskleidžiamajame pusla-
pyje).
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NURODYMAS

 ► Geriausiai dulkės susiurbiamos, jei autonomi-
nės siurbimo sistemos dulkių dėžutė 3 laiku 
ištuštinama. 

 ♦ Tam autonominės siurbimo sistemos dulkių  
dėžutę 3 nuimkite nuo įrankio, kaip aprašyta 
pirmiau. Kruopščiai išvalykite autonominės siur-
bimo sistemos dulkių dėžutę 3 ją išpurtydami.

Jungiamoji detalė

Prijungimas
 ♦ Norėdami siurbti dulkes dulkių siurbliu, leidžia-

mo naudoti dulkių siurbimo įrenginio (pvz., 
dirbtuvių dulkių siurblio) siurbimo žarną įkiškite  
į jungtį 4.

NURODYMAS

 ► Jei reikia, naudokite adapterį 5 ir jį įkiškite  
į jungtį 4.

Atjungimas
 ♦ Dulkių siurbimo įrenginio žarną nutraukite nuo 

jungties 4 arba, jei naudojate, nuo adapterio 
5.

Naudojimo nurodymai, patarimai 
ir  gudrybės

 ♦ Vibracinį šlifuoklį stumdykite lygiagrečiai, sukda-
mi plačius ratus arba pakaitomis išilgai ir sker-
sai.

 ♦ Nespauskite vibracinio šlifuoklio. Šlifavimo 
popieriuje prisikaups nušlifuotų medžiagų ir 
įrankis prasčiau šlifuos.

 ♦ Šlifavimo popieriaus lapą 9 retsykiais išsiurbki-
te siurbliu.

 ♦ Nušlifuojamos medžiagos kiekis – o kartu ir 
Jūsų darbo rezultatas – priklauso nuo tinkamai 
parinkto vibracijų dažnio ir šlifavimo popieriaus 
lapo 9 grūdėtumo.

 ♦ Tuo pačiu šlifavimo popieriaus lapu 9 niekada 
nešlifuokite skirtingų medžiagų (pavyzdžiui, 
medienos, o paskui metalo).

Toliau pateikiamoje lentelėje yra rekomendacinio 
pobūdžio informacija, padėsianti lengviau pasirink-
ti šlifavimo popierių 9.

Mediena
Šlifavimo 
popierius/
grūdėtumas

Medienos apdirbimas 40–240

Rupusis šlifavimas, pvz., šiurkš-
taus paviršiaus, neobliuotų rąstų 
ir lentų

40, 60

Lygusis šlifavimas 80, 100, 120

Kietesnės medienos glotnusis 
šlifavimas

180, 240

Dažai/lakai
Šlifavimo 
popierius/
grūdėtumas

Dažų/lako sluoksnių arba grun-
tinių dangų (pvz., užpildo ar 
glaisto) apdirbimas

40–320

Dažų nušlifavimas 40, 60

Grunto šlifavimas 80, 100, 120

Gruntinių dangų baigiamasis 
šlifavimas prieš dažant (lakuojant)

180, 240, 
320

Techninė priežiūra ir valymas
 ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS SUSIŽALOTI!

 ► Prieš tvarkydami įrankį, kas kartą iš elektros 
lizdo ištraukite tinklo kištuką.

 ■ Baigę darbą, įrankį iš karto nuvalykite.

 ■ Nevalykite įrankio aštriais daiktais. Į įrankio 
vidų neturi patekti skysčių.

 ■ Korpusą valykite sausa šluoste. Niekada nenau-
dokite benzino, tirpiklių ar plastikus gadinančių 
valiklių. Norint kruopščiai išvalyti įrankį, prireiks 
dulkių siurblio.

 ■ Vėdinimo angos visada turi būti atviros.

 ■ Prilipusias šlifavimo dulkes nuvalykite šepetėliu.
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Šalinimas
Elektrinių įrankių neišmeskite  
 kartu su buitinėmis atliekomis!

Greta esantis perbrauktos ratukinės 
šiukšlių dėžės ženklas reiškia, kad šiam 

gaminiui taikoma Europos Sąjungos direktyva 
2012/19/EU. Šioje direktyvoje nurodoma, kad 
pasibaigus naudojimo laikotarpiui, šio prietaiso 
negalima išmesti kartu su įprastomis buitinėmis 
atliekomis, o būtina pristatyti į tam skirtas surinkimo 
vietas, perdirbimo centrus arba atliekų šalinimo 
įmones. 
Jums šalinimas yra nemokamas. Saugokite 
aplinką ir  tinkamai išmeskite prietaisą.

Kaip pašalinti nenaudojamą gaminį, 
sužinosite savo savivaldybės arba  
miesto administracijoje.

Pakuotė pagaminta iš aplinką tauso-
jančių medžiagų. Ją galima utilizuoti 
pristačius į vietos grąžinamojo perdir-
bimo konteinerius.

Pakuotę išmeskite saugodami aplinką.  
Atsižvelkite į skirtingų pakuotės medžiagų 
ženklinimą ir prireikus jas surūšiuokite. 
Pakuotės medžiagos ženklinamos šiais 

trumpiniais (a) ir skaičiais (b): 1–7: Plastikai,  
20–22: Popierius ir kartonas, 80–98: Sudėtinės 
medžiagos.

Kompernaß  Handels  GmbH 
garantija
Gerb. kliente,

Šiam prietaisui nuo įsigijimo datos suteikiama 
3 metų garantija. Jei tiekiamame rinkinyje yra, 
„X12V Team“ ir „X20V Team“ serijos akumuliatorių 
blokams taip pat suteikiama 3 metų garantija nuo 
įsigijimo datos. Išryškėjus šio gaminio trūkumams, 
gaminio pardavėjas užtikrina jums teisės aktais 
 reglamentuojamas teises. Toliau išdėstytos garanti-
jos teikimo sąlygos šių jūsų teisės aktais reglamen-
tuojamų teisių neapriboja.

Garantijos teikimo sąlygos
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo 
pirkimo datos. Išsaugokite kasos čekį. Jo reikia kaip 
pirkimo dokumento.

Jei per trejus metus nuo šio gaminio pirkimo datos 
išryškėtų medžiagų ar gamybos trūkumų, gaminį 
savo nuožiūra nemokamai pataisysime, pakeisime 
arba grąžinsime sumokėtą sumą. Norint pasinau-
doti garantija, sugedusį gaminį ir pirkimo dokumen-
tą (kasos čekį) būtina pateikti trejų metų laikotarpiu 
trumpai aprašius trūkumą ir nurodžius trūkumo 
atsiradimo laiką.

Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, jums grąžin-
sime sutaisytą arba pristatysime naują gaminį. 
Sutaisius ar pakeitus gaminį, garantijos teikimo 
laikotarpis  nepratęsiamas.

Garantijos teikimo laikotarpis ir  
 teisės aktais reglamentuojama  trūkumų paša-
linimo garantija
Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garantinių 
paslaugų, garantijos teikimo laikotarpis nepratę-
siamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei 
sutaisytoms dalims. Apie įsigyto gaminio pažei-
dimus ir trūkumus būtina pranešti vos išpakavus 
gaminį. Pasibaigus garantijos teikimo laikotarpiui 
už remonto darbus imamas mokestis.
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Garantijos aprėptis
Prietaisas kruopščiai pagamintas vadovaujantis 
griežtomis kokybės gairėmis ir prieš pristatant buvo 
išbandytas.

Garantija taikoma tik medžiagų arba gamybos trū-
kumams. Garantija netaikoma įprastai dylančioms 
gaminio dalims, priskiriamoms prie susidėvinčių 
dalių kategorijos, pvz., pjovimo diskams, atsargi-
nėms geležtėms, šlifavimo popieriui ir t. t., taip pat 
lūžtančių (dužių) dalių, pavyzdžiui, jungiklių arba iš 
stiklo pagamintų dalių, pažeidimams. 

Garantija netaikoma, jei gaminys apgadinamas, 
netinkamai naudojamas ar  netinkamai prižiūrimas. 
Gaminys tinkamai naudojamas tik tada, jei tiksliai 
 laikomasi visų naudojimo instrukcijoje pateiktų nuro-
dymų. Gaminį draudžiama naudoti tokiems tikslams 
ar tokiu būdu, kurie nerekomenduojami naudojimo 
instrukcijoje arba dėl kurių joje įspėjama.

Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komercinio naudo-
jimo reikmėms. Garantija netaikoma piktnaudžiavi-
mo, netinkamo naudojimo atvejais, jei naudojama 
jėga ir jei remontuoja ne mūsų įgaliotoji klientų 
aptarnavimo tarnyba.

Garantija negalioja
 ■ įprastai sumažėjus akumuliatoriaus talpai,

 ■ jei gaminys naudojamas komerciniams tikslams,

 ■ jei klientas apgadina arba pakeičia gaminį,

 ■ jei nesilaikoma saugos ir techninės priežiūros 
nurodymų arba jei gaminys netinkamai 
 valdomas,

 ■ stichinių nelaimių padarytai žalai.

Garantinių įsipareigojimų vykdymas
Kad galėtume greitai sutvarkyti jūsų prašymą, 
 prašome vadovautis toliau nurodytais nurodymais:

 ■ Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl gaminio, 
turėkite kasos čekį kaip pirkimo dokumentą ir 
gaminio numerį (IAN) 449797_2310.

 ■ Gaminio numerį rasite gaminio duomenų 
lentelėje, išgraviruotą ant gaminio, nurodytą ant 
naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) 
arba užklijuotą gaminio užpakalinėje pusėje ar 
apačioje.

 ■ Jei išryškėtų prietaiso veikimo ar kitokių trūkumų, 
pirmiausia telefonu arba elektroniniu 
paštu kreipkitės į toliau nurodytą klientų aptar-
navimo skyrių.

 ■ Tada sugedusiu pripažintą gaminį, pridėję pir-
kimo dokumentą (kasos čekį) ir nurodę trūkumą 
bei jo atsiradimo laiką, nemokamai galėsite 
išsiųsti jums nurodytu techninės priežiūros 
tarnybos adresu.

 Iš svetainės www.lidl-service.com 
galite atsisiųsti šį ir daugiau žinynų, 
gaminių vaizdo įrašų ir įdiegimo 
programinės įrangos.

Šis QR kodas Jus nukreips tiesiai į „Lidl“ klientų 
aptarnavimo puslapį (www.lidl-service.com), kuria-
me įvedę gaminio numerį (IAN) 449797_2310 
 galėsite atverti savo naudojimo instrukciją.

Priežiūra
 Priežiūra Lietuva 
Tel. 880 033 144 
Elektroninio pašto adresas: 
kompernass@lidl.lt

IAN 449797_2310

Importuotojas
Atminkite, kad šis adresas nėra techninės priežiūros 
tarnybos adresas. Pirmiausia susisiekite su nurodyta 
klientų aptarnavimo tarnyba.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VOKIETIJA

www.kompernass.com
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Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Mes, KOMPERNASS HANDELS GMBH ir už dokumento pateikimą atsakingas asmuo Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, VOKIETIJA, pareiškiame, kad šis gaminys atitinka toliau nurodytus 
standartus, norminius dokumentus ir EB direktyvas:

Mašinų direktyvą (2006/42/EC)

Elektromagnetinio suderinamumo direktyvą (2014/30/EU)

Pavojingų medžiagų naudojimo ribojimo direktyvą (2011/65/EU)*

* Visą atsakomybę už šią atitikties deklaraciją prisiima gamintojas. Pirmiau aprašytas deklaruojamas gaminys atitinka 
2011 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2011/65/EU dėl tam tikrų pavojingų medžiagų 
naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo.

Taikomi darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-4:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Tipas/įrankio pavadinimas: Vibracinis šlifuoklis PSS 270 C3

Pagaminimo metai: 2024–03

Serijos numeris: IAN 449797_2310

Bochumas, 2024-01-09

 
Semi Uguzlu
- Kokybės vadovas -

Tobulinant gaminį, gali būti techninių pakeitimų.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Schleifen von Holz, Metall und 
Lack geeignet. Jede andere Verwendung oder 
Veränderung gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestim-
mungswidriger  Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das Gerät 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Ausstattung
1 EIN-/AUS-Schalter

2 Grifffläche

3 Staubbox zur Eigenabsaugung

4 Anschluss (Absaugung)

5 Adapter für externe Staubabsaugung

6 Klemmleisten

7 Spannhebel

8 Schleifplatte

9 Schleifblatt

0 Drehzahlregler

q Grifffläche

Lieferumfang
1 Schwingschleifer

2 Schleifblätter (Körnung 80 + 120)

1 Staubfangbox

1 Adapter für externe Staubabsaugung

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Nennspannung  230 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)

Nennaufnahme  270 W

Leerlaufdrehzahl  n0 7000–12000 min-1

Leerlaufschwingzahl  14000–24000 min-1

Schleifblattabmessungen  Kletthaftung 
92 x 182 mm

Schutzklasse  II /  (Doppelisolierung)

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LPA = 81 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 92 dB
Unsicherheit K = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungswerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Schwingungs- 
emissionswert max. ah, W = 10,6 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.
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HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück be-
arbeitet wird.

 ► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen beim Ge-
brauch des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
 Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
 Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
 aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen  
das Risiko eines elektrischen Schlages.
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e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im  Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
 Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
 Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften Ver-
letzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb -
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku 
 anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
 Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwenden. Die 
 Verwendung einer Staubabsaugung kann 
 Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
 Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
 bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passen-
den Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vor-
nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.
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d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
 sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
 Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Lassen Sie den Austausch des Steckers oder 
der Anschlussleitung immer vom Hersteller 
des Elektrowerkzeugs oder seinem Kunden-
dienst ausführen. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

Gerätespezifische Sicherheits-
hinweise

Um Verletzungs- und Brandgefahr sowie 
Gesundheitsgefährdungen zu vermeiden:

 ■ Schließen Sie, wenn Sie im Freien arbeiten, 
das Gerät über einen Fehlerstrom (FI)-Schutz-
schalter mit maximal 30 mA Auslösestrom an.

 ■ Verwenden Sie nur ein für den Außenbereich 
zugelassenes Verlängerungskabel.

 ■ Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie 
Spannvorrichtungen/Schraubstock, um das 
Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer 
gehalten, als mit Ihrer Hand.

 ■ Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Netzstecker 
aus der Steckdose.

 ■ Führen Sie das Netzkabel immer nach hinten 
vom Gerät weg.

 ■ BRANDGEFAHR DURCH FUNKENFLUG ! 
Wenn Sie Metalle schleifen, entsteht Funken-
flug. Achten Sie deshalb unbedingt darauf,  
dass keine Personen gefährdet werden und sich 
keine brennbaren Materialien in der Nähe des 
Arbeitsbereiches befinden.

 WARNUNG! GIFTIGE STÄUBE!

 ► Stäube von Materialien wie bleihaltigem An-
strich, einigen Holzarten und Metall können 
gesundheitsschädlich sein. 
Die Berührung oder das Einatmen dieser 
Stäube kann eine Gefährdung für die Bedien-
person oder in der Nähe befindliche Perso-
nen darstellen.

  WARNUNG! 
GEFÄHRDUNG DURCH STAUB!

 ► Schließen Sie bei längerem Bearbeiten von 
Holz und insbesondere wenn Materialien 
 bearbeitet werden, bei denen gesundheits-
gefährdende Stäube entstehen, das Gerät an 
eine geeignete externe Staubabsaugvorrich-
tung an. Tragen Sie Schutzbrille und Staub-
schutzmaske!

 ■ Sorgen Sie bei der Bearbeitung von Kunst-
stoffen, Farben, Lacken, etc. für ausreichende 
Belüftung.
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 ■ Tränken Sie Materialien oder zu bearbeitende 
Flächen nicht mit lösungsmittelhaltigen Flüssig-
keiten.

 ■ Vermeiden Sie das Schleifen von bleihaltigen 
Farben oder anderen gesundheitsschädlichen 
Materialien.

 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet 
werden. Asbest gilt als krebserregend.

 ■ Das Gerät ist für trockenes Flächenschleifen 
von Holz, Kunststoff, Metall und Spachtel-
masse sowie lackierten Oberflächen ausge-
legt.

 ■ Bearbeiten Sie keine angefeuchteten Mate-
rialien oder feuchte Flächen. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

 ■ Halten Sie das Gerät während der Arbeit 
immer fest mit beiden Händen.

 ■ Stützen Sie auf keinen Fall die Hände neben 
oder vor dem Gerät und der zu bearbeiten-
den Fläche ab, da bei einem Abrutschen 
Verletzungsgefahr besteht.

 ■ Das Gerät immer ausschalten und das Schleif-
blatt 0 ausschwingen lassen, bevor Sie den 
Schwingschleifer ablegen.

 ■ Ziehen Sie bei Arbeitspausen, vor allen Ar-
beiten am Gerät (z.B. Wechsel des Schleif-
papiers) und bei Nichtgebrauch immer den 
Netzstecker aus der Steckdose.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 

die in der Bedienungsanleitung angegeben 
sind. Der Gebrauch anderer als in der Bedie-
nungsanleitung empfohlener Einsatzwerkzeuge 
oder anderen Zubehörs kann eine Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.

Bedienung
Ein- und ausschalten
Einschalten

 ♦ Schieben Sie den Schalter EIN/AUS 1 nach 
vorne, um das Gerät einzuschalten.

Ausschalten
 ♦ Schieben Sie den Schalter EIN/AUS 1 nach 

hinten, um das Gerät auszuschalten.

Drehzahl vorwählen
Stellen Sie anhand des Drehzahlreglers 0 einen 
Drehzahlbereich zwischen 1 und 6 ein. 

 ♦ Stufe 1: niedrige Drehzahl 
Stufe 6: hohe Drehzahl

Die erforderliche Drehzahl ist abhängig vom zu 
bearbeitenden Material und kann durch prakti-
schen Versuch ermittelt werden.

Schleifblatt befestigen

 WARNUNG!

 ► Bevor Sie Arbeiten am Gerät durchführen, 
ziehen Sie immer den Netzstecker aus der 
Steckdose.

HINWEIS

 ► Entfernen Sie vor dem Befestigen eines neuen 
Schleifblattes 9 Staub und Schmutz von der 
Schleifplatte 8. 

Schleifblätter mit Kletthaftung
 ♦ Setzen Sie das Schleifblatt 9 an einer Seite der 

Schleifplatte 8 bündig an.

 ♦ Legen Sie das Schleifblatt 9 anschließend auf 
die Schleifplatte 8 auf und drücken Sie es fest.

Schleifblätter ohne Kletthaftung
 ♦ Öffnen Sie die beiden Spannhebel 7, indem 

Sie diese leicht nach außen drücken und dann 
vorsichtig nach oben aus der Arretierung ziehen.

 ♦ Schieben Sie das Schleifblatt 9 an einem Ende 
unter die offene Klemmleiste 6 und klemmen 
Sie es fest, indem Sie den Spannhebel 7 wieder 
arretieren.

 ♦ Verfahren Sie mit dem anderen Ende auf die 
gleiche Weise.
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Verschiedene Materialien benötigen unterschied-
liche Körnungen, welche Körnung für welche Ar-
beiten geeignet ist, lesen Sie in unseren unverbind-
lichen Empfehlungen unter „Arbeitshinweise, Tipps 
und Tricks“.
Staubabsaugung

 WARNUNG! BRANDGEFAHR!

 ► Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, die 
über eine Staubbox  verfügen oder durch 
eine Staubabsaugvorrichtung mit dem Staub-
sauger verbunden werden können, besteht 
Brandgefahr! Unter ungünstigen Bedingun-
gen, wie z.B. bei Funkenflug, beim Schleifen 
von Metall oder Metallresten in Holz, kann 
sich Holzstaub im Staubsack (oder im Staub-
beutel des Staubsaugers) selbst entzünden. 
Dies kann insbesondere dann geschehen, 
wenn der Holzstaub mit Lackresten oder an-
deren chemischen Stoffen vermischt ist und 
das Schleifgut nach langem Arbeiten heiß ist. 
Vermeiden Sie deshalb unbedingt eine Über-
hitzung des Schleifguts und des Gerätes und 
entleeren Sie vor Arbeitspausen stets die 
Staubbox bzw. den Staubbeutel des Staub-
saugers.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

HINWEIS

 ► Für die Staubabsaugung brauchen Sie ge-
lochte Schleifblätter.

Staubbox zur Eigenabsaugung
Anschließen

 ♦ Schieben Sie die Staubbox zur Eigenab-
saugung 3 auf das Gerät. Schieben Sie dazu 
das ▸-Symbol des Gerätes auf das -Symbol 
der Staubbox zur Eigen absaugung 3. Drehen 
Sie die Staubbox zur Eigen absaugung 3 auf 
das -Symbol, um sie zu verriegeln. (siehe 
 Detail abbildung auf der Ausklappseite)

Entnehmen
 ♦ Drehen Sie die Staubbox zur Eigenabsau-

gung 3 in Richtung des -Symbols. Ziehen Sie 
die Staubbox zur Eigenab saugung 3 vom Ge-
rät ab (siehe  Detail abbildung auf der Ausklapp-
seite).

HINWEIS

 ► Um eine optimale Absaugleistung zu gewähr-
leisten, die Staubbox zur Eigenabsaugung 3 
rechtzeitig leeren. 

 ♦ Entnehmen Sie dazu die Staubbox zur Eigen-
absaugung 3 wie zuvor beschrieben vom 
Gerät. Reinigen Sie die Staubbox zur Eigen-
absaugung 3 gründlich durch Ausklopfen.

Reduzierstück

Anschließen
 ♦ Zur Staubabsaugung mittels Staubsauger 

 schieben Sie den Saugschlauch einer zulässigen 
Staubabsaugvorrichtung (z. B. eines Werkstatt-
staubsaugers) in den Anschluss 4.

HINWEIS

 ► Verwenden Sie falls nötig den Adapter 5, in-
dem Sie ihn in den Anschluss 4 schieben.

Entnehmen
 ♦ Ziehen Sie den Schlauch der Staubsaugvor-

richtung vom Anschluss 4, bzw ggf. vom 
 Adapter 5 ab.

Arbeitshinweise, Tipps und Tricks
 ♦ Bewegen Sie den Schwingschleifer parallel, 

flächig kreisend oder wechselnd längs und 
quer.

 ♦ Den Schwingschleifer nicht aufdrücken. Die 
Schleifblätter setzen sich zu und verschlechtern 
somit die Schleifleistung.

 ♦ Reinigen Sie hin und wieder das Schleifblatt 9 
mit dem Staubsauger.

 ♦ Mit der richtigen Wahl der Schwingzahl und 
der Körnung des Schleifblattes 9 bestimmen 
Sie die Abtragsleistung und somit auch das 
Ergebnis Ihrer Arbeit.

 ♦ Schleifen Sie nie mit dem gleichen Schleif-
blatt  9 unterschiedliche Materialien 
(z. B. Holz und anschließend Metall).
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In der nachfolgenden Tabelle finden Sie unver-
bindliche Werte, die Ihnen die Ermittlung des 
Schleifblattes 9 erleichtern.

Holz
Schleifblatt/
Körnung

Bearbeitung von Holz 40–240

Vorschleifen z. B. von rauhen, un-
gehobelten Balken und Brettern

40, 60

Planschleifen 80, 100, 120

Feinschleifen harter Hölzer 180, 240

Farbe/Lacke
Schleifblatt/
Körnung

Bearbeitung von Farb-/Lack-
schichten oder Grundierungen 
wie Füller und Spachtel

40–320

Abschleifen von Farbe 40, 60

Schleifen von Vorstreichfarbe 80, 100, 120

Endschliff von Grundierungen 
vor der Lackierung

180, 240, 
320

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Bevor Sie Arbeiten am Gerät durchführen, 
ziehen Sie immer den Netzstecker aus der 
Steckdose.

 ■ Reinigen Sie das Gerät, direkt nach Abschluss 
der Arbeit.

 ■ Keine scharfen Gegenstände zur Reinigung  
des Gerätes verwenden. Es dürfen keine Flüssig-
keiten in das Innere des Gerätes gelangen.

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein 
trockenes Tuch. Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunst-
stoff angreifen. Zur gründlichen Reinigung des 
Gerätes wird ein Staubsauger benötigt.

 ■ Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.

 ■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub mit 
einem Pinsel.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurück-
zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft 
wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahme-
möglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Sofern im Lieferumfang enthalten, er-
halten Sie auf die Akku-Packs der X12V und X20V 
Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen 
Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzli-
che Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Der Garantieumfang erstreckt sich nicht 
auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 449797_2310 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am Pro-
dukt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
449797_2310 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 449797_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den  
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS Richtlinie (2011/65/EU)*

* Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  
beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen  
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe  
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-4:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: Schwingschleifer PSS 270 C3

Herstellungsjahr: 03–2024

Seriennummer: IAN 449797_2310

Bochum, 09.01.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Informationsstatus · Stan informacji · Informacijos data · Stand der Informationen: 
03 / 2024 · Ident.-No.: PSS270C3-012024-1

IAN 449797_2310
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